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1. DopmyBaHHS aHIJIOMOBHOI JIEKCUYHOI KOMIIETEHLIii MallOyTHIX (Pi0JI0TiB 3 IMCbMOBOTO NEepeKIaay

ny6iUCTUYHUX TEKCTIB

2. Forming of the English Lexical Competence in Translation of Future Philologists on the Basis of Translation of
Op-ed Articles

Pedepar:

1. Inceprarnist NpUCBsAY€HA NUTAHHIO (POPMYBAHHS aHTJIOMOBHOI JIEKCUYHOI KOMIIETEHIIii MalibyTHiX (i0JIoriB 3
IIMCbMOBOTO NepeKany MyoaiuucTuYHUX TeKCTiB (AJIKIIIT). TeopeTnyHO OOGrPyHTOBAHO I IPAKTUYHO PO3PO6IEHO
MeTonuKy popmyBaHHs AJIKIIII. PosrasiHyTo 3MicT i cTpykTypy AJIKIIII, yTouyHeHO I onucaHo ii CKIaHUKHY,
BUJIiJIeHO NIpUHLMIM ii pOPMYBaHHS, IPOAHATI30BAHO NEePEKIaAalibKi JIEKCUYHI TPYAHOLI, Iy6IiUCTUYHNN
ra3eTHUN TEKCT. Y MEXax JOCJIiIKEHHS BUOKPEMJIEHO IIPUHLIMIIN BilOOPY HaBYIBHUX MaTepiajiB i KpUTepii
BiZOOpPY aHIJIOMOBHUX ra3eTHUX MyOJIIIMCTUYHUX TEKCTIB, BiiOpaHo BiANOBinHMI HaBYaJIbHUI MaTepian 1Jist
dopmysanHHs AJIKIIIT; po3pobsieHo mifcucteMy BIpaB i Mozesb HaByaHHS cTyJeHTiB AJIKIIIT y mexax HaBYasbHOI
nucuuiling “TIpakTruyHui Kypc nepexsany’. 3a JOMOMOroo IPOBEEHOr0 eKCIIEPUMEHTATbHOIO HAaBYaHHS

IOBEJIEHO 3arajibHy e(peKTUBHICTb PO3PO0JIEHOI METOAMKY, BUBHAYEHO ii ONTUMaIbHUI BapiaHT.



2. The thesis deals with the formation of the English lexical competence in translation of future philologists on the
basis of op-ed articles. The methodology of forming students’ English lexical competence in translation has been
substantiated theoretically and elaborated practically. The content and the structure of the English lexical
competence in translation have been studied, its components have been singled out and described thoroughly, its
formation principles have been provided, translators’ lexical difficulties and op-ed articles have been analysed. The
principles of studying material selection and the criteria of English op-ed articles selection have been given; the
system of exercises and the model of teaching students the English lexical competence in translation on the basis
of op-ed articles within the discipline “The Practical Course of Translation” have been worked out. The
experimental teaching has been conducted to prove the suggested methodology validity, its optimal variant has
been substantiated.
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